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Slovenš ina Español

Popis Descripción

ozor: glejte opozorila in svarila v navodilih za 
uporabo, ki so v embalaži.

Atención: consulte las advertencias y 
precauciones en las Instrucciones de uso que 

vienen en cada caja.

Ne pirogeni cevni sistem - ne povzro a 
povišanja telesne temperature Trayectoria de fluido no pirogénico

Ne uporabljaj, e je embalaža odprta ali 
poškodovana No usar si el paquete está abierto o dañado

Samo za enkratno uporabo De un solo uso.

Datum izdelave Fecha de fabricación

Uporabno do Fecha de caducidad

Lot številka Número de lote

Kataloška številka Número de catálogo

Koli ina Cantidad

Sterilizirano z etilen oksidom Esterilizado con óxido de etileno

Naprava je izdelana v skladu z evropskimi 
direktivami za medicinske proizvode 

93/42/EEC

Indica que el dispositivo reúne los requisitos 
de la Directiva Europea para Dispositivos 

Médicos 93/42/EEC

Ta stran navzgor Este lado hacia arriba

Hrani na suhem Mantener seco

Lomljivo, ravnajte previdno Frágil, manipule con cuidado

Upoštevaj navodila za uporabo Consulte las instrucciones de uso.

Ponovna sterilizacija ni dovoljena No reesterilizar

Federálne zákony (USA) obmedzujú predaj 
tejto pomôcky iba na zdravotníckych 

racovníkov s licenciou alebo na základe ich 
predpisu.

Las leyes federales de los Estados Unidos 
(EE.UU.) restringen la venta de este 

dispositivo a médicos o por prescripción de un 
profesional médico licenciado.

ooblaš eni predstavnik v Evropski skupnosti Representante autorizado en la Comunidad 
Europea.

Proizvajalec Fabricante.

Ni izdelano iz lateksa, pridobljenega iz 
naravnega kav uka. No contiene látex de caucho natural

Opozorilo -  obveš a nas  o okoliš inah, ki 
lahko privedejo do poškodbe ali smrti 

pacienta ali operaterja.

Advertencia - Le advierte de circunstancias 
que podrían ocasionar lesiones o la muerte al 

paciente o al operador.

Previdno - obveš a nas o okoliš inah, ki 
lahko privedejo do poškodbe naprave.

Precaución - Le advierte de circunstancias 
que podrían causar daños al dispositivo.

Neto teža Peso neto

Nacionalna oznaka skladnosti je potrdilo o 
kladnosti izdelkov s tehni nimi zahtevami, ki 

veljajo zanje.

La Marca de conformidad nacional certifica 
que los productos cumplen con las 

reglamentaciones técnicas pertinentes.
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Rx Only

Warning

Caution

Português Português (Europ.)  Român Srpski Slovenský

Descrição Descrição Descriere Opis Popis

Atenção: Consulte as advertências e 
precauções nas Instruções de Uso que 

acompanham cada caixa.

Atenção: consulte os avisos e precauções 
nas Instruções de utilização fornecidas em 

cada embalagem.

Aten ie: consulta i avertiz rile i aten ion rile 
din instruc iunile de utilizare incluse în fiecare 

ambalaj.

!   
    

    
,   .

Pažnja: Upozorenja i mere opreza možete 
na i u uputstvu za upotrebu koje je 

upakovano u svakoj kutiji .

Pozor: Preštudujte si varovania a 
upozornenia uvedené v Návode na použitie 

dodávanom v každom balení.

P

Percurso de líquido não pirogênico Caminho de fluido apirogénico Calea fluidului non pirogenic    Apirogeni sistem za primenu rastvora Apyrogénna dráha tekutiny

Não utilizar se a embalagem estiver aberta ou 
danificada

Não utilizar se a embalagem estiver aberta ou 
danificada

Nu utiliza i dac  ambalajul este 
deschis sau deteriorat

    
 .

Ne koristiti ako je pakovanje otvoreno ili 
ošte eno Nepoužívajte, ak je balenie 

otvorené alebo poškodené

Não reutilizar Uso Único Para uma única utilização Numai de unic  folosin    Isklju ivo za jednokratnu upotrebu Iba na jedno použitie

Data de fabricação Data de fabrico Data fabrica iei  Datum proizvodnje Dátum výroby

Utilizar antes de Validade A se folosi înainte de  Upotrebljivo do Dátum exspirácie

Número do lote Número do lote Num r lot  Broj serije íslo šarže

Número do catálogo Referência Num r de catalog   Kataloški broj Katalógové íslo

Quantidade Quantidade Cantitate Koli ina Množstvo

Esterilizado em óxido de etileno Esterilizado com óxido de etileno Sterilizat cu oxid de etilen    Sterilisano etilen-oksidom Sterilizované etylénoxidom

Indica a conformidade do dispositivo com os 
requisitos da Diretiva Européia de 
Dispositivos Médicos 93/42/CEE

Indica que o dispositivo está em 
conformidade com os requisitos da Directiva 
Europeia 93/42/CEE relativa a dispositivos 

médicos.

Dispozitiv conform cu cerin ele 
Directivei Europene pentru 

Dispozitive Medicale 
93/42/EEC

,   
  
  

  
 93/42/EEC

Ukazuje na to da ure aj ispunjava zahteve 
Evropske smernice o medicinskim ure ajima 

93/42/EEC.

Informuje, že zariadenie 
zodpovedá požiadavkám 

európskej smernice 93/42/EHS 
o zdravotníckych pomôckach

Este lado para cima Este lado para cima Aceast  fa  în partea de sus Ova strana nagore touto stanou hore

Manter seco Manter seco Men ine i uscat   Održavati suvim chova  v suchu

Frágil, manuseie com cuidado Frágil, manusear com cuidado Fragil. A se manipula cu grij ! . Lomljivo, pažljivo rukujte. Krehké, zachádzajte opatrne

Ver as instruções de uso Consulte as instruções de utilização Consulta i instruc iunile pentru utilizare     Pogledajte uputstvo za upotrebu pozrie  návod pre použitie

Não reesterilize Não reesterilizar NU resteriliza i    Ne sterilisati ponovo nesterilizova

A legislação federal dos Estados Unidos 
restringe a venda deste dispositivo por 

profissionais médicos ou mediante pedido de 
profissionais médicos.

A lei federal (EUA) restringe a venda deste 
dispositivo a profissionais de saúde 

autorizados ou mediante prescrição de um 
profissional de saúde autorizado.

Legile federale (din S.U.A.) limiteaz  
vânzarea acestui dispozitiv, comercializarea 

fiind posibil  doar de c tre un medic autorizat 
sau la recomandarea acestuia.

  
   

     .

Savezni (SAD) zakon ograni ava ovaj ure aj 
na prodaju od strane ili po nalogu licenciranog 

zdravstvenog radnika.

Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo tega 
pripomo ka na ali po naro ilu zdravstvenega 

delavca z ustrezno licenco. p

Representante autorizado na Comunidade 
Europeia.

Representante autorizado na Comunidade 
Europeia.

Reprezentant autorizat pentru Comunitatea 
European .

   
 . Ovlaš eni predstavnik u Evropskoj zajednici. Oprávnený zástupca pre Európske 

spolo enstvo P

Fabricante Fabricante Produc tor . Proizvo a Výrobca

Não é fabricado com látex de borracha natural Não fabricado com látex de borracha natural Nu este realizat cu latex din cauciuc natural     Nije proizvedeno od prirodnog gumenog 
lateksa

Pri výrobe nebol použitý latex z prírodného 
kau uku

Advertências - Adverte sobre circunstâncias 
que poderão resultar em lesões ou morte do 

paciente ou do operador.

Aviso – Avisa-o de circunstâncias que 
podem resultar em lesões ou morte do 

doente ou operador.

Avertisment – V  aten ioneaz  asupra 
circumstan elor care pot cauza r nirea sau 

decesul pacientului sau operatorului

 - 
   
,  

     
   .

Upozorenje – daje vam savete o okolnostima 
koje bi mogle dovesti do povrede ili smrti 

pacijenta ili rukovaoca.

Varovanie – Upozor uje na okolnosti, ktoré 
by mohli vies  k zraneniu alebo úmrtiu 

pacienta alebo obsluhy zariadenia 

Precauções - Adverte sobre circunstâncias 
que poderão resultar em danos ao dispositivo.

Precaução – Avisa-o de circunstâncias que 
podem resultar em danos no dispositivo.

Aten ie – V  aten ioneaz  asupra 
circumstan elor care pot cauza deteriorarea 

dispozitivului.

 - 
   
,  

    
.

Mere opreza – daju vam savete o 
okolnostima koje bi mogle dovesti do 

ošte enja ure aja.

Upozornenie – Upozor uje na okolnosti, 
ktoré by mohli vies  k poškodeniu zariadenia 

Peso líquido Peso líquido Greutate net  Neto težina istá hmotnos

A Marca Nacional de Conformidade certifica a 
conformidade dos produtos em relação às 
regulamentações técnicas aplicáveis a eles.

A marca nacional de conformidade certifica a 
conformidade dos produtos com os 

regulamentos técnicos que a eles se aplicam.

Marcajul na ional de conformitate certific  
faptul c  produsele sunt conforme cu 

reglement rile tehnice care se aplic  în cazul 
lor.

   
   

     
 .

Nacionalni znak usaglašenosti potvr uje 
usaglašenost proizvoda sa tehni kim 

propisima koji se na njih odnose.

Národné ozna enie zhody potvrdzuje zhodu 
výrobkov s technickými predpismi, ktoré sa na 

ne vz ahujú.
s
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Introdução: Leia as informações contidas nestas instruções de uso. 
É importante entender claramente estas informações para poder 
utilizar corretamente o tubo do conector de alta pressão MEDRAD® 
Twist & Go (Twist & Go).

Aviso importante sobre segurança: O tubo conector de alta 
pressão Twist & Go foi projetado especificamente para uso por 
profissionais da saúde qualificados com a devida experiência e 
treinamento em procedimentos angiográficos e, também, para uso 
com injetores da Bayer.
Como com qualquer injetora, é necessária vigilância do operador ao 
usar o sistema injetor. Inspeções visuais e boas práticas durante a 
preparação e o uso, assim como seguir corretamente o manual do 
operador, continuam a ser os métodos principais para diminuir o risco 
da presença de ar durante a administração de líquidos.

Indicações de uso: O tubo do conector de alta pressão Twist & Go 
foi projetado para injetar meio de contraste e soluções de infusão 
comuns. Indica-se o uso único apenas com injetores da Bayer e as 
seringas Twist & Go.

Contraindicações: Desconhecidas.

Relate qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação a este 
dispositivo à Bayer (radiology.bayer.com/contact) e à autoridade 
competente local europeia (ou, quando aplicável, à autoridade 
reguladora apropriada do país em que ocorreu o incidente).

COMO INSTALAR, ENCHER E REMOVER O AR DO TUBO DO
CONECTOR DE ALTA PRESSÃO
1. Retire a tampa protetora da ponta da seringa, se presente.
2. Insira o tubo do conector de alta pressão Twist & Go na ponta 

da seringa Twist & Go.
3. Gire a porca (A) do Twist & Go no 

sentido horário para apertar o tubo 
do conector de alta pressão na ponta 
da seringa (B).

4. Remova todo o ar do tubo do 
conector de alta pressão. Use a 
injetora para empurrar o contraste e 
as soluções de infusão para fora, até 
que todas as bolhas de ar tenham 
sido eliminadas do tubo do conector 
de alta pressão. Batidas suaves nos 
pontos de conexão podem ser necessárias para facilitar a 
remoção do ar.

Risco de embolia gasosa. Risco de lesão grave ou óbito do 
paciente.

• Certifique-se de que um único operador seja designado 
como responsável por eliminar todo o ar do tubo do 
conector de alta pressão. Não deve haver troca de operador 
durante o procedimento. Se for necessária a troca de 
operador, o novo operador deverá verificar se o ar foi 
expelido da linha de infusão.

• Certifique-se de que o paciente não esteja conectado 
durante a eliminação do ar do tubo do conector de alta 
pressão.

• Remova todo o ar do tubo do conector de alta pressão.
• Tenha cuidado ao remover o ar da seringa ou das conexões 

do tubo. O uso de ferramentas durante a remoção do ar 
pode danificar componentes.

• Aperte o tubo do conector de alta pressão firmemente na 
conexão da ponta da seringa. O uso de ferramentas para 
apertar o tubo pode danificar componentes.

• Não use o tubo para manipular a posição da injetora.
• Evite o contato com a ponta da seringa, o tubo e as 

conexões, para não danificar nenhum componente ao 
manipular a posição da injetora.

WARNINGADVERTÊNCIA

Risco de contaminação pelo sangue. Pode resultar em 
lesão grave ou óbito do paciente e/ou do operador.

• Tenha cuidado ao remover o ar da seringa ou das conexões 
do tubo. O uso de ferramentas durante a remoção do ar 
pode danificar componentes.

• Não utilize ferramentas para apertar firmemente o tubo de 
conexão na conexão da ponta da seringa.

• Evite o contato com a ponta da seringa, o tubo e as 
conexões, para não danificar nenhum componente ao 
manipular a posição da injetora. 

• Para dispositivos destinados a uso único, observe o 
seguinte: este produto se destina somente a uso único. Não 
re-esterilize, reprocesse nem reutilize. Dispositivos 
descartáveis são projetados e validados somente para uso 
único. A reutilização de dispositivos descartáveis de uso 
único cria o risco de falha do dispositivo, assim como riscos 
para o paciente. As falhas potenciais do dispositivo incluem 
deterioração significativa do componente com o uso 
prolongado, funcionamento inadequado do componente e 
falha do sistema. Os riscos potenciais para o paciente 
incluem lesões devidas ao funcionamento inadequado do 
dispositivo ou infecção, já que o dispositivo não é validado 
para ser limpado nem re-esterilizado.

• Não exceder 1200 psi (8273 kPa).
• Não use o tubo para manipular a posição da injetora.

Risco de contaminação biológica. Pode resultar em lesão 
grave ou óbito do paciente e/ou do operador.

• Descarte adequadamente os itens descartáveis após o uso 
ou caso haja possibilidade de ter ocorrido contaminação.

Risco de contaminação pelo ambiente. Isso pode resultar 
em lesões físicas no paciente e/ou no operador.

• Não use se o pacote estéril estiver aberto ou danificado. Se 
a embalagem estiver aberta ou danificada, ou se forem 
utilizados componentes danificados, poderá haver risco de 
lesão física ao paciente ou ao operador. Examine 
visualmente o conteúdo e a embalagem antes do uso. 

• Siga os procedimentos da técnica de esterilização; 
especificamente, mantenha a esterilidade da ponta da 
seringa e do tubo do conector de alta pressão.

WARNINGADVERTÊNCIA

PRECAUÇÃO

A

B
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	Produits de tubulure de raccord haute pression stérile
	Tubo conector de alta presión estéril
	Instructions for Use / Mode d’emploi / Instrucciones de Uso

	INSTALLING, FILLING AND PURGING A HIGH PRESSURE CONNECTOR TUBING
	1. Remove the dust cap from the syringe tip if attached.
	2. Insert the Twist & Go High Pressure Connector Tubing onto the Twist & Go syringe tip.
	3. Turn the Twist & Go (A) nut clockwise to securely tighten the high pressure connector tubing to the syringe tip (B).
	4. Purge all air from the high pressure connector tubing. Use the injector to push contrast and flushing solutions out until all of the air has been removed from the High Pressure Connector Tubing. Gentle tapping at any connection point may be needed...

	高圧コネクタチューブの装着、充填、および気泡除去
	1. ダストキャップが付いている場合、シリンジから 取り外します。
	2. Twist & Go高圧コネクタチューブをTwist & Goシリ ンジの先端に挿入します。
	3. Twist & Goナット(A)を時計回り に回して、高圧コネクタチューブ をシリンジの先端(B)にしっかり 締め付けます。
	4. 高圧コネクタチューブからすべ ての気泡を除去してください。イ ンジェクタを使用して、高圧コネ クタチューブから気泡がすべて 除去されるまで造影剤と生理食 塩水を押し出しま...

	ANBRINGEN, FÜLLEN UND ENTLÜFTEN DES HOCHDRUCKSCHLAUCHS
	1. Gegebenenfalls die Staubkappe von der Spritzenspitze entfernen.
	2. Den Twist & Go Hochdruckschlauch an der Twist & Go Spritzenspitze ansetzen.
	3. Die Twist & Go Mutter (A) im Uhrzeigersinn drehen, um den Hochdruckschlauch sicher an der Spritzenspitze (B) zu befestigen.
	4. Alle Luft aus dem Hochdruckschlauch entfernen. Mithilfe des Injektors Kontrastmittel und Spüllösung durchdrücken, damit sämtliche Luftblasen aus dem Hochdruckschlauch entweichen. Gegebenenfalls leicht gegen alle Anschlussstellen klopfen, damit...

	INSTALLATION, REMPLISSAGE ET PURGE DE LA TUBULURE DE RACCORD HAUTE PRESSION
	1. Le cas échéant, retirez les capuchons de protection de l’embout de la seringue.
	2. Insérez la tubulure de raccord haute pression Twist & Go dans l’embout de la seringue Twist & Go.
	3. Tournez l’écrou Twist & Go (A) dans le sens des aiguilles d’une montre pour serrer fermement la tubulure de raccord haute pression sur l’embout de la seringue (B).
	4. Expulsez tout l’air de la tubulure de raccord haute pression. Utilisez l’injecteur pour pousser le produit de contraste et les solutions physiologiques jusqu’à expulsion totale des bulles d’air hors de la tubulure de raccord haute pressio...

	INSTALLAZIONE, RIEMPIMENTO E SVUOTAMENTO DEL TUBO CONNETTORE AD ALTA PRESSIONE
	1. Rimuovere il coperchio antipolvere dalla punta della siringa, se inserito.
	2. Inserire il tubo connettore ad alta pressione Twist & Go sulla punta della siringa Twist & Go.
	3. Ruotare il dado Twist & Go (A) in senso orario per serrare saldamente il tubo connettore ad alta pressione alla punta della siringa (B).
	4. Rimuovere tutta l'aria dal tubo connettore ad alta pressione. Usare l'iniettore per espellere le soluzioni di contrasto e di lavaggio fino a rimuovere tutta l'aria dal tubo connettore ad alta pressione. Picchiettare leggermente ogni punto di colle...

	INSTALACIÓN, LLENADO Y PURGA DE UN TUBO CONECTOR DE ALTA PRESIÓN
	1. Si aún está acoplada la tapa de protección, retírela de la punta de la jeringa.
	2. Introduzca el tubo conector de alta presión Twist & Go en la punta de la jeringa Twist & Go.
	3. Gire la tuerca Twist & Go (A) en sentido horario para ajustar firmemente el tubo conector de alta presión en la punta de la jeringa (B).
	4. Purgue todo el aire del tubo conector de alta presión. Use el inyector para expulsar soluciones de contraste o de solución salina fisiológica hasta que se haya eliminado todo el aire del tubo conector de alta presión. Es posible que sea necesa...

	ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΠΛΗΡΩΣΗ ΚΑΙ ΕΚΚΕΝΩΣΗ ΣΩΛΗΝΩΣΗΣ ΣΥΝΔΕΣΜΟΥ ΥΨΗΛΗΣ ΠΙΕΣΗΣ
	1. Αφαιρέστε το καπάκι σκόνης από το άκρο της σύριγγας εάν είναι τοποθετημένο.
	2. Εισαγάγετε τη Σωλήνωση συνδέσμου υψηλής πίεσης Twist & Go στο άκρο σύριγγας Twist & Go.
	3. Περιστρέψτε το παξιμάδι Twist & Go (A) προς τα δεξιά, για να σφίξετε με ασφάλεια τη σωλήνωση συνδέσμου υψηλής πίεσης στο άκρο της σύριγγας (Β).
	4. Εκκενώστε όλο τον αέρα από τη σωλήνωση συνδέσμου υψηλής πίεσης. Χρησιμοποιήστε τον εγχυτήρα για να ωθήσετε προς τα έξω το σκιαγραφικό ...

	INSTALLATION, PÅFYLLNING OCH TÖMNING AV ANSLUTNIGSSLANG FÖR HÖGT TRYCK
	1. Ta i förekommande fall bort dammskyddet från sprutans spets.
	2. Sätt i Twist & Go anslutningsslang för högt tryck på sprutspetsen på Twist & Go.
	3. Vrid Twist & Go-muttern (A) medurs så att anslutningsslangen för högt tryck säkras vid sprutans spets (B).
	4. Töm ut all luft från anslutningsslangen för högt tryck. Använd injektorn till att driva ut kontrast- och spolningslösningar tills all luft har avlägsnats från anslutningsslangen för högt tryck. Du kan behöva knacka lätt på en anslutni...

	EEN HOGEDRUKVERBINDINGSSLANG INSTALLEREN, VULLEN EN ONTLUCHTEN
	1. Verwijder het stofkapje van de spuittip (indien bevestigd).
	2. Steek de Twist & Go -hogedrukverbindingsslang op de Twist & Go-spuittip.
	3. Draai de Twist & Go-moer (A) rechtsom om de hogedrukverbindingsslang stevig op de spuittip (B) te bevestigen.
	4. Verwijder alle lucht uit de hogedrukverbindingsslang. Gebruik de injector om contrastmiddel en spoeloplossingen uit te drijven totdat alle lucht uit de hogedrukverbindingsslang is verwijderd. Het kan nodig zijn om zachtjes tegen een aansluitpunt t...

	MONTERING, FYLDNING OG TØMNING AF EN HØJTRYKSFORBINDELSESSLANGE
	1. Fjern støvhætten fra sprøjtespidsen, hvis den er påsat.
	2. Sæt Twist & Go højtryksforbindelsesslangen på Twist & Go sprøjtespidsen.
	3. Drej Twist & Go møtrikken (A) med uret for at spænde højtryksforbindelsesslangen fast på sprøjtespidsen (B).
	4. Fjern al luft fra højtryksforbindelsesslangen. Brug injektoren til at skubbe kontrastvæske og skylleopløsning ud, indtil alt luft er blevet fjernet fra højtryksforbindelsesslangen. Bank forsigtigt på alle forbindelsespunkter for at lette fjer...

	KORKEAPAINELIITÄNTÄLETKUN ASENTAMINEN, TÄYTTÄMINEN JA TYHJENTÄMINEN
	1. Poista ruiskun kärjestä pölysuojus, jos sellainen on kiinnitetty kärkeen.
	2. Työnnä Twist & Go -korkeapaineliitäntäletku Twist & Go -ruiskun kärkeen.
	3. Käännä Twist & Go -nuppia (A) myötäpäivään, jotta korkeapaineliitäntäletku kiinnittyy tiukasti ruiskun kärkeen (B).
	4. Tyhjennä korkeapaineliitäntäletku täysin ilmasta. Työnnä varjoainetta ja huuhteluliuosta ulos injektorin avulla, kunnes kaikki ilma on poistettu korkeapaineliitäntäletkusta. Napauta varovasti mitä tahansa liitäntäkohtaa, jotta ilma pois...

	INSTALOWANIE, NAPEŁNIANIE I PRZEPŁUKIWANIE WYSOKOCIŚNIENIOWYCH PRZEWODÓW ŁĄCZĄCYCH‎
	1. Usunąć zatyczkę ochronną z końcówki strzykawki, jeśli była założona.
	2. Założyć wysokociśnieniowy przewód łączący Twist & Go na końcówkę strzykawki Twist & Go.
	3. Przekręcić (A) nakrętkę Twist & Go zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby szczelnie dokręcić wysokociśnieniowy przewód łączący do końcówki strzykawki (B).
	4. Usunąć powietrze z wysokociśnieniowych przewodów łączących. Za pomocą wstrzykiwacza usuwać środek kontrastowy i roztwory do przepłukiwania do momentu aż powietrze wydostanie się wysokociśnieniowych przewodów łączących. Delikatnie...

	COMO INSTALAR, ENCHER E REMOVER O AR DO TUBO DO CONECTOR DE ALTA PRESSÃO
	1. Retire a tampa protetora da ponta da seringa, se presente.
	2. Insira o tubo do conector de alta pressão Twist & Go na ponta da seringa Twist & Go.
	3. Gire a porca (A) do Twist & Go no sentido horário para apertar o tubo do conector de alta pressão na ponta da seringa (B).
	4. Remova todo o ar do tubo do conector de alta pressão. Use a injetora para empurrar o contraste e as soluções de infusão para fora, até que todas as bolhas de ar tenham sido eliminadas do tubo do conector de alta pressão. Batidas suaves nos p...

	MONTERE, FYLLE OG TØMME HØYTTRYKKSKOBLINGSSLANGER
	1. Fjern beskyttelseshetten fra sprøytespissen, hvis en slik finnes.
	2. Sett Twist & Go høyttrykkskoblingsslangen inn på Twist & Go sprøytespissen.
	3. Skru Twist & Go (A) med klokken for å stramme høyttrykkskoblingsslangen godt til sprøytespissen (B).
	4. Tøm all luft fra høyttrykkskoblingsslangen. Bruk injektoren til å skyve kontrastmiddel og skylleoppløsning ut til all luft er fjernet fra høyttrykkskoblingsslangen. Det kan være nødvendig å banke forsiktig på et hvilket som helst tilkobli...

	安裝、裝填與排出高壓接頭導管的空氣
	1. 如果注射筒尖端的防塵蓋是蓋上的，請取下防塵蓋。
	2. 將 Twist & Go 高壓接頭導管插在 Twist & Go 注射針 筒尖端上。
	3. 以順時針方向旋轉 Twist & Go (A) 套殼基座，將高壓接頭導 管鎖緊於注射針筒尖端 (B) 上。
	4. 將高壓接頭導管中的空氣徹 底排出。使用注射器推出顯 影劑和沖洗劑，直到將高壓 接頭導管中的空氣徹底排出 為止。可能需要輕敲所有接 合點，協助排出空氣。

	УСТАНОВКА, ЗАПОЛНЕНИЕ И ПРОКАЧКА ТРУБКИ СОЕДИНИТЕЛЬНОЙ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ
	1. Удалите пылезащитный колпачок с наконечника шприца, если он установлен на него.
	2. Прикрепите трубку соединительную высокого давления Twist & Go на наконечник шприца Twist & Go.
	3. Поверните муфту Twist & Go (A) по часовой стрелке, чтобы надежно прикрепить трубку соединительную высокого давления к наконечнику шприца (B).
	4. Удалите из трубки соединительной высокого давления весь воздух. С помощью инъектора прокачивайте контрастное средство и промывочные ...

	ИНСТАЛИРАНЕ, ПЪЛНЕНЕ И ОБЕЗВЪЗДУШАВАНЕ НА ВИСОКОНАПОРНАТА СВЪРЗВАЩА ТРЪБА
	1. Отстранете прахозащитната капачка от върха на спринцовката, ако има такава.
	2. Въведете високонапорната свързваща тръба Twist & Go във върха на спринцовката Twist & Go.
	3. Завъртете гайката Twist & Go (A) по часовниковата стрелка, за да стегнете здраво високонапорната свързваща тръба към върха на спринцовката (B).
	4. Обезвъздушете напълно високонапорната свързваща тръба. Чрез инжектора изтласквайте контрастно вещество и промивен разтвор до пълнот...

	YÜKSEK BASINÇLI KONEKTÖR HORTUMUNU TAKMA, DOLDURMA VE BOŞALTMA
	1. Toz kapağı şırınganın ucuna takılıysa çıkarın.
	2. Twist & Go Yüksek Basınçlı Konektör Tüpünü Twist & Go şırınga ucuna takın.
	3. Yüksek basınçlı konektör tüpünü şırınga ucuna (B) iyice sıkıştırmak için Twist & Go somununu (A) saat yönünde çevirin.
	4. Yüksek basınçlı konektör hortumundaki tüm havayı boşaltın. Kontrast ve yıkama solüsyonlarını Yüksek Basınçlı Konektör Hortumundaki tüm hava boşaltılana kadar dışarı itmek için enjektörü kullanın. Hava çıkışını kol...

	INSTALACE, PLNĚNÍ A PROPLACH VYSOKOTLAKÉ SPOJOVACÍ HADIČKY
	1. Odstraňte z hrotu stříkačky prachový kryt (je-li připojen).
	2. Nasaďte vysokotlakou spojovací hadičku Twist & Go na hrot stříkačky Twist & Go.
	3. Otočte maticí Twist & Go (A) po směru hodinových ručiček tak, aby se vysokotlaká spojovací hadička bezpečně přitáhla ke hrotu stříkačky (B).
	4. Z vysokotlaké spojovací hadičky vypláchněte všechen vzduch. Pomocí injektoru vytlačujte kontrastní látku a proplachovací roztoky, dokud nebude všechen vzduch z vysokotlaké spojovací hadičky vypuzen. Odstranění vzduchu se může us...

	INSTALAREA, UMPLEREA ŞI PURJAREA UNUI TUB CONECTOR DE ÎNALTĂ PRESIUNE
	1. Scoateţi de pe vârful seringii capacul de protecţie împotriva prafului, dacă acesta este montat.
	2. Introduceţi tubul conector de înaltă presiune Twist & Go pe vârful seringii Twist & Go.
	3. Rotiţi piuliţa Twist & Go (A) în sensul acelor de ceasornic pentru a strânge bine tubul conector de înaltă presiune de vârful seringii (B).
	4. Purjaţi tot aerul din tubul conector de înaltă presiune. Utilizaţi injectorul pentru a împinge afară soluţiile de contrast şi de irigare până când este eliminată întreaga cantitate de aer din tubul conector de înaltă presiune. Pentr...

	A NAGYNYOMÁSÚ CSATLAKOZÓVEZETÉK TELEPÍTÉSE, FELTÖLTÉSE ÉS LÉGTELENÍTÉSE
	1. Távolítsa el a fecskendő hegyén található porvédő sapkát, ha az csatlakoztatva van.
	2. Helyezze a Twist & Go nagynyomású csatlakozóvezetéket a Twist & Go fecskendő hegyére.
	3. Fordítsa el a Twist & Go (A) anyát az óramutató járásával megegyező irányba, hogy a nagynyomású csatlakozóvezetéket fecskendő hegyéhez (B) rögzítse.
	4. Légtelenítse teljesen a nagynyomású csatlakozóvezetéket. A befecskendezővel nyomja ki a kontrasztanyagot és az öblítő oldatokat, míg a nagynyomású csatlakozóvezetékből az összes levegő eltávozik. Szükséges lehet a csatlakozó...

	INŠTALÁCIA, NAPLNENIE A VYTLAČENIE VZDUCHU Z VYSOKOTLAKOVEJ SPOJOVACEJ HADIČKY
	1. Z hrotu striekačky odstráňte protiprachový kryt, ak je nasadený.
	2. Vysokotlakovú spojovaciu hadičku Twist & Go nasaďte na hrot striekačky Twist & Go.
	3. Otočením matice Twist & Go (A) v smere hodinových ručičiek bezpečne utiahnite vysokotlakovú spojovaciu hadičku k hrotu striekačky (B).
	4. Vytlačte všetok vzduch z vysokotlakovej spojovacej hadičky. Pomocou injektora vytlačte kontrastnú látku a premývacie roztoky, až kým z vysokotlakovej spojovacej hadičky neodstránite všetok vzduch. Odstránenie vzduchu uľahčíte jemn...

	고압 연결관의 설치, 충전, 공기 제거
	1. 주사기 끝에 먼지 덮개가 있는 경우, 제거합니다.
	2. Twist & Go 고압 연결관을 Twist & Go 주사기 끝에 삽입합니다.
	3. Twist & Go (A)너트를 시계방향으 로 조여서 주사기 끝부분 (B)에 고압 연결을 연결하고 단단히 조입니다.
	4. 고압 연결관 내의 모든 공기를 제거합니다. 주입기를 사용해 조영제와 세척액을 밀어내어 고압 연결관 내에 공기가 모두 제거되도록 합니다. 모든 공기를 제거하기 위해 특정 연결 부위...

	POSTAVLJANJE, PUNJENJE I IZBACIVANJE ZRAKA IZ VISOKOTLAČNE PRIKLJUČNE CIJEVI
	1. S vrha štrcaljke uklonite poklopac za zaštitu od prašine, ako je postavljen.
	2. Visokotlačnu priključnu cijev Twist & Go umetnite na vrh štrcaljke Twist & Go.
	3. Maticu Twist & Go (A) okrećite u smjeru kazaljke na satu kako biste na vrhu štrcaljke (B) čvrsto pritegnuli visokotlačnu priključnu cijev.
	4. Iz visokotlačne priključne cijevi izbacite sav zrak. Pomoću brizgaljke gurajte kontrastno sredstvo i otopinu za ispiranje prema van dok sav zrak ne izbacite iz visokotlačne priključne cijevi. Za olakšavanje izbacivanja zraka možda ćete tre...

	AUGSTSPIEDIENA CAURULĪŠU SAVIENOTĀJA UZSTĀDĪŠANA, UZPILDĪŠANA UN IZTUKŠOŠANA
	1. Ja šļirces galam pievienots netīrumu aizsargs, noņemiet to.
	2. Ievietojiet Twist & Go augstspiediena caurulīšu savienotāju Twist & Go šļirces galā.
	3. Pagrieziet Twist & Go (A) vītņu savienotāju pulksteņrādītāja kustības virzienā, lai šļirces galam (B) cieši piestiprinātu augstspiediena caurulīšu savienotāju.
	4. Izvadiet visu gaisu no augstspiediena caurulīšu savienotāja. Izmantojiet injektoru, lai spiestu kontrastvielu un skalošanas šķīdumu ārā tik ilgi, kamēr viss gaiss ir izvadīts no augstspiediena caurulīšu savienotāja. Lai paātrinātu ...

	AUKŠTO SLĖGIO JUNGTIES VAMZDELIO ĮDIEGIMAS, UŽPILDYMAS IR ORO PAŠALINIMAS
	1. Jei ant švirkšto antgalio uždėtas antgalis nuo dulkių, jį nuimkite.
	2. „Twist & Go“ aukšto slėgio jungties vamzdelį užmaukite ant „Twist & Go“ švirkšto galo.
	3. Sukdami „Twist & Go“ (A) veržlę pagal laikrodžio rodyklę stipriai priveržkite aukšto slėgio jungties vamzdelius prie švirkšto galo (B).
	4. Iš aukšto slėgio jungties vamzdelių pašalinkite visą orą. Injektoriumi stumkite kontrastinę medžiagą ir plovimo tirpalus, kol iš aukšto slėgio jungties vamzdelio bus pašalintas visas oras. Jei reikia, švelniai patapšnokite bet kuri...

	INSTALAR, ENCHER E PURGAR A TUBAGEM DO CONECTOR DE ALTA PRESSÃO
	1. Retire a tampa antipoeiras da ponta da seringa, caso esteja instalada.
	2. Insira a tubagem do conector de alta pressão Twist & Go na ponta da seringa Twist & Go.
	3. Rode a porca Twist & Go (A) no sentido dos ponteiros do relógio para apertar firmemente a tubagem do conector de alta pressão à ponta da seringa (B).
	4. Purgue todo o ar da tubagem do conector de alta pressão. Utilize o injector para forçar o meio de contraste e as soluções de lavagem a sair, até que todo o ar tenha sido removido da tubagem do conector de alta pressão. Se necessário, bata s...

	การติดตั้ง เติมและฉีดไล่สายต่อแรงดันสูง
	1. ถอดฝากันฝุ่นออกจากปลายกระบอกฉีดหากมีอยู่
	2. สอด Twist & Go High Pressure Connector Tubing เข้าที่ปลายกระบอกฉีด Twist & Go
	3. หมุนน็อตTwist & Go (A) ตามเข็มนาฬิกาเพื่อขันแน่น สายต่อแรงดันสูงเข้ากับปลาย กระบอกฉีด (B)
	4. ไล่อากาศทั้งหมดออกจากสายต่อ แรงดันสูงใช้ตัวฉีดเพื่ออัดสาร ทึบแสงและสารละลายฉีดล้างต...

	KÕRGSURVEGA ÜHENDUSTORU PAIGALDAMINE, TÄITMINE JA ÕHUST TÜHJENDAMINE
	1. Kui süstla otsale on paigaldatud tolmukaitse, siis eemaldage see.
	2. Paigaldage kõrgsurvega ühendustoru Twist & Go süstla Twist & Go otsa.
	3. Keerake Twist & Go (A) mutrit päripäeva, et kõrgsurvega ühendustoru kindlalt süstla otsa (B) külge kinnitada.
	4. Tühjendage kõrgsurvega ühendustoru täielikult õhust. Rakendage injektorit, et suruda kontrastainet ja loputuslahust välja, kuni kogu õhk on kõrgsurvega ühendustorust eemaldatud. Koputage õrnalt mis tahes ühenduskohale, et õhu eemaldami...

	INSTALACIJA, PUNJENJE I PRAŽNJENJE CEVČICE KONEKTORA ZA VISOK PRITISAK
	1. Uklonite zaštitni poklopac sa vrha brizgalice ako je pričvršćen.
	2. Navucite Twist & Go cevčicu konektora za visok pritisak na vrh Twist & Go brizgalice.
	3. Okrenite Twist & Go (A) navrtku u smeru kretanja kazaljke na satu da biste čvrsto pritegli cevčice konektora za visok pritisak na vrh brizgalice (B).
	4. Izbacite sav vazduh iz cevčice konektora za visok pritisak. Koristite injektor da biste potisnuli kontrastno sredstvo i sredstvo za ispiranje van dok se sav vazduh ne izbaci iz cevčice konektora za visok pritisak. Možda će biti neophodno lagan...

	NAMEŠČANJE, POLNJENJE IN IZPIHOVANJE VISOKOTLAČNEGA POVEZOVALNEGA CEVJA
	1. Če je zaščitni pokrovček pritrjen na konico injekcijske brizge, ga snemite.
	2. Visokotlačno povezovalno cevje Twist & Go vstavite na konico injekcijske brizge Twist & Go.
	3. Matico Twist & Go (A) obrnite v smeri urinega kazalca, da visokotlačno povezovalno cevje dobro priključite na konico injekcijske brizge (B).
	4. Iz visokotlačnega povezovalnega cevja iztisnite ves zrak. Z injektorjem iztiskajte kontrastno in izpiralno raztopino, dokler ni zrak odstranjen iz visokotlačnega povezovalnega cevja. Morda bo potrebno nežno trkanje po kateri koli priključni to...

	高压连接管的安装、吸药和排气
	1. 如果针筒尖端装有保护套，将其取下。
	2. 将 一次性使用连接管插入到 Twist & Go 针筒尖 端。
	3. 顺时针旋转 Twist & Go (A) 螺 母，牢固地将高压连接管装到 针筒尖端 (B)。
	4. 排空高压连接管中的所有空 气。使用注射器排出造影剂和 冲洗剂，直到排除高压连接管 中的所有空气。可能需要轻拍 连接点以促使空气排出。

	INSTALACIÓN, LLENADO Y PURGA DE UN TUBO CONECTOR DE ALTA PRESIÓN
	1. Si sigue puesta, quite la tapa de protección de la punta de la jeringa.
	2. Introduzca el tubo conector de alta presión Twist & Go en la punta de la jeringa Twist & Go.
	3. Gire la tuerca Twist & Go (A) en sentido horario para apretar bien el tubo conector de alta presión en la punta de la jeringa (B).
	4. Purgue todo el aire del tubo conector de alta presión.Use el inyector para expulsar medio de contraste y soluciones de irrigación hasta que se haya eliminado todo el aire del tubo conector de alta presión. Es posible que haya que golpear suavem...

	MENGINSTAL, MENGISI DAN MEMBERSIHKAN TABUNG KONEKTOR TEKANAN TINGGI
	1. Lepaskan penutup debu dari ujung jarum suntik jika terpasang.
	2. Masukkan Tabung Konektor Tekanan Tinggi Twist & Go pada ujung jarum suntik Twist & Go.
	3. Putar jarum Twist & Go (A) searah jarum jam untuk mengencangkan dengan aman tabung konektor tekanan tinggi ke ujung jarum suntik (B).
	4. Bersihkan semua udara dari Tabung Konektor Tekanan Tinggi. Gunakan injektor untuk mendorong kontras dan larutan pembilasan keluar sampai seluruh udara telah dikeluarkan dari Tabung Konektor Tekanan Tinggi.Sentuhan yang lembut di titik koneksi apa ...
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